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CAMBIAFILTROS
SELBSTREINIGUNGSFILTER
FILTRES AUTOMATIQUES

CAMBIA FILTRI AUTOMATICI AUTOPULENTI A CICLO 
CONTINUO  BREVETTATI  FIMIC
Il cambia filtro automatico autopulente continuo FIMIC si trova generalmente posizionato tra l’estrusore e 
il taglio. Questo tipo di cambia filtro funziona mediante  raschiamento di una  lamiera microforata  inserita 
all’interno del corpo filtro e dell’espulsione per mezzo della pressione dello sporco misto a materiale 
plastico. La massa di materiale plastico inquinato spinta dall’estrusore entra nel cambia filtro e dirigendosi 
verso la lamiera forata (scelta dal cliente in base alle esigenze di filtrazione) la attraversa e prosegue 
passando attraverso il piattello forato di sostegno ed esce dal cambia filtro dirigendosi al successivo 
componente dell’impianto. 

Naturalmente man mano che lo sporco intasa il filtro la pressione in entrata aumenta, fino ad una soglia 
preventivamente  impostata sullo strumento di controllo della pressione che darà l’impulso di partenza 
ad un portaraschietti cavo internamente, sul quale sono montati due raschietti intercambiabili in acciaio. 
Tale portaraschietti, trascinato da un albero, mosso da riduttore motorizzato, creerà le condizioni per 
un sollevamento dello sporco dalla lamiera forata  e  l’accantonamento dello stesso al suo interno, 
fino all’apertura della valvola di scarico, servita da un sistema ausiliario, pneumatico o idraulico, che 
permette con la sua apertura l’evacuazione del materiale contenente tutte le impurità accumulate, con 
una percentuale di scarto davvero minimo (1-2%). 

Questo tipo di cambia filtro continuo è particolarmente adatto per materiali sporchi e molto sporchi.  
Questi materiali plastici possono essere PP,  PE, LDPE, PET, PS, ABS  etc. inquinati da ferro, legno, carta, 
fibre tessili, altri materiali plastici non fusi, piccole percentuali di alluminio, piombo, rame, sassi ed altre 
impurità generalmente presenti nelle materie plastiche da riciclare. 

 

CONTINUOUS SELF-CLEANING AUTOMATIC FILTER 
CHANGER PATENTED BY FIMIC
FIMIC continuous self-cleaning automatic filter changer is positioned between the extruder and cut. This 
type of  filter changer operates by scraping a micro-perforated plate placed inside the filter body and 
extruder, by means of  the pressure of  the dirt mixed with plastic materials.  

Pushed by the extruder, the mass of  polluted plastic material enters inside the filter changer, crosses the 
perforated sheet (chosen by the client according to the filtration requirements) and proceeds passing 
through the supporting perforated plate, then exits from the filter changer heading to the subsequent 
component of  the system.

Of  course, as the dirt clogs the filter, the inlet pressure increases up to a threshold set on the pressure 
control device, which will give the initial impulse to the scraper holder, hollow internally, on which two steel 
interchangeable scrapers are mounted.
Driven by a shaft, which is moved by a motorised gearbox, this scraper holder will allow dirt to be lifted 
from the perforated sheet and stored inside, until the drain valve opens (served by an auxiliary, pneumatic 
or hydraulic system), allowing all the impurities to drain with a very low waste percentage (1-2%).

This type of  continuous filter changer is especially suitable for dirty and very dirty materials.  These plastic 
materials can be PP, PE, LDPE, PET, PS, ABS, etc. polluted by iron, paper, fabric fibres, other non-melted 
plastic materials, small percentages of  aluminium, lead, copper, stones and other impurities generally 
present inside plastic materials to be recycled. 

Questo filtro può quindi funzionare (a richiesta) in tre 
modalità differenti:
• Pulizia per raschiamento ed espulsione dello sporco accumulato, comandato da  un sensore di 
pressione (è il sistema più usato: consente il graduale aumento delle impurità presso la lamiera filtrante, 
determinando un costante aumento della pressione. Al raggiungimento di una soglia preimpostata, parte 
automaticamente la pulizia del filtro mediante raschiamento e la conseguente evacuazione dello sporco 
attraverso la valvola di scarico).
• Pulizia continua per raschiamento ed espulsione attraverso l’utilizzo di un timer (a tempo quindi). Il 
sistema di autopulizia può infatti funzionare anche in modalità continua ed in questo caso la rotazione del 
portaraschietti prosegue costantemente, ripulendo la lamiera senza interruzioni. Questo tipo di utilizzo 
è indicato quando la concentrazione di impurità nel materiale è molto elevata o quando il materiale o il 
sistema di lavoro richiedono una pressione di esercizio costante nel tempo.
• Pulizia per controflusso parzializzato, utilizzando la rete o tela metallica che si desidera senza limitazioni  
(filtraggio fino ad un minimo di 80 micron).  Particolarmente adatto per materiali poco inquinati, o per 
una eventuale seconda filtrazione, nel caso si richieda una filtrazione particolarmente fine. 

Therefore, this filter (upon request) can work in three dif-
ferent modes:
Scraping and removing gathered dirt, controlled by a pressure sensor (this is the most common system: 
it allows a gradual build up of  impurities in the filtering sheet, causing a constant increase in pressure. 
Once a preset threshold is reached, the filter starts being cleaned by scraping, evacuating dirt through 
the drain valve).
Continuous cleaning by scraping and removal using a timer (timed). The self-cleaning system can also 
work continuously; in this case, the scraper holder rotation proceeds constantly, cleaning the sheet 
without interruptions. This method is indicated when a great amount of  dirt is present or when the 
material or work system requires a constant working pressure.
The backflush system uses the mesh or wire cloth without limitations (filtering capacity up to 80 
micron).  
It is suitable especially for slightly polluted materials or for a second filtration, in case a particularly fine 
filtration is required. 
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CAMBIAFILTROS AUTOMÁTICOS AUTOLIMPIANTES 
CON CICLO CONTINUO PATENTADOS FIMIC
El cambiafiltro automático autolimpiante continuo FIMIC se encuentra generalmente ubicado entre el 
extrusor y el corte. Este tipo de cambiafiltro funciona mediante raspado de una chapa microperforada 
introducida dentro del cuerpo del filtro y mediante la expulsión por medio de presión de la suciedad 
mixta de material plástico.  
La masa de material plástico contaminado expulsada del extrusor entra en el cambiafiltro y se dirige 
hacia la chapa perforada (selección del cliente según las exigencias de filtrado), la atraviesa y continúa 
a través del plato perforado de sostén y sale del cambiafiltro y se dirige al siguiente componente del 
sistema.
Naturalmente, a medida que la suciedad obstruye el filtro la presión en entrada aumenta, hasta un 
umbral configurado a modo de prevención en el instrumento de control de presión que dará el impulso 
de partida a un portarasqueta hueco por dentro, en el que se montan dos raspadores intercambiables 
de acero. Ese portarasqueta, que se arrastra desde un eje, y se mueve con un reductor motorizado, 
creará las condiciones para elevar la suciedad de la chapa perforada y la acumulación de esta en su 
interior, hasta que se abra la válvula de descarga, que utiliza un sistema auxiliar, neumático o hidráulico, 
que permite con su apertura la evacuación del material que contiene todas las impurezas acumuladas, 
con un porcentaje de desecho mínimo (1-2 %).
Este tipo de cambiafiltro continuo es particularmente apto para materiales sucios y muy sucios.  Estos 
materiales plásticos pueden ser PP, PE, LDPE, PET, PS, ABS, etc. contaminados de hierro, madera, papel, 
fibras textiles, otros materiales plásticos fundidos, pequeños porcentajes de aluminio, plomo, cobre, 
piedra y otras impurezas generalmente presentes en las materias plásticas que se deben reciclar. 

AUTOMATISCHE KONTINUIERLICHE SELBSTREINI-
GUNGSFILTER FIMIC PATENTIERT
Der automatische kontinuierliche Selbstreinigungsfilter FIMIC ist normalerweise zwischen dem Extruder 
und dem Schnitt positioniert. Dieser Typ von Reinigungsfilter arbeitet durch Abschaben mit einem fein 
gelochtem Blech, das in den Filterkörper eingefügt ist, und Ausstoß durch Druck des mit Kunststoff  
gemischten Schmutzes.  
Die verunreinigte Kunststoffmasse wird vom Extruder vorangestoßen und tritt in den Reinigungsfilter ein, 
von hier aus bewegt sie sich zum Lochblech (vom Kunden gemäß der Filtrieranforderungen ausgewählt), 
durchquert es und geht durch die gelochte Halterungsplatte, dann tritt sie aus dem Reinigungsfilter aus 
und erreicht das nachfolgende Bauteil der Anlage.
Nach und nach verstopft der Filter immer mehr und der Druck am Eingang nimmt daher zu, bis zu einem 
zuvor am Drucksteuerinstrument eingestelltem Schwellenwert, der einem innen hohlen Schaberträger, 
an dem zwei auswechselbare Schaber aus Stahl montiert sind, den Impuls zum Start erteilt.
Dieser Schaberträger wird von einer Welle mitgenommen, bewegt durch ein angetriebenes 
Untersetzungsgetriebe, und schafft so die Bedingungen für ein Anheben des Schmutzes aus dem 
Lochblech und die Ablagerung in seinem Inneren, bis zum Öffnen des Auslassventils, gesteuert durch 
ein pneumatisches oder hydraulisches Hilfssystem, das durch sein Öffnen den Ausstoß des Materials, 
das die gesamten Unreinheiten gesammelt hat, ermöglicht und zwar mit einem wahrlich geringem 
Ausstoßprozentsatz (1-2%).
Dieser Typ von kontinuierlichem Reinigungsfilter ist besonders geeignet für schmutzige bis sehr 
schmutzige Materialien.  Behandelbare Stoffe sind PP, PE, LDPE, PET, PS, ABS usw., verunreinigt 
durch Eisen, Holz, Papier, Gewebefasern, andere nicht geschmolzene Kunststoffe, geringe Anteile von 
Aluminium, Blei, Kupfer, Steinen und anderen Verunreinigungen, die sich im Allgemeinen in recycelbaren 
Kunststoffen befinden.

CAMBIA FILTRI
SELF-CLEANING FILTER  

FILTRES 
AUTOMATIQUES 
AUTONETTOYANTS 
A CYCLE CONTINU 
BREVETÉS FIMIC
Le filtre automatique autonettoyant continu 
FIMIC se trouve en général entre l’extrudeuse 
et la découpe. Ce type de filtre fonctionne à 
travers le raclage d’une tôle micro-perforée 
insérée dans le corps du filtre et de l’expulsion 
par la pression de la saleté mélangée avec la 
matière plastique.  
La masse de la matière plastique polluée 
poussée par l’extrudeuse entre dans le filtre et, 
en se dirigeant vers la tôle perforée ( choisie 
par le client selon les exigences de filtrage ), 
la traverse et continue en passant à travers 
le disque troué de support et sort du filtre en 
se dirigeant vers le composant successif  de 
l’installation. 
Naturellement au fur et à mesure que la 
saleté obstrue le filtre , la pression entrante 
augmente jusqu’au seuil programmé au 
préalable sur l’instrument de contrôle de la 
pression qui donnera l’impulsion de départ à 
un porte-raclettes creux à l’intérieur, sur lequel  
on a monté deux raclettes interchangeables en 
acier. 
Ce porte-raclettes, entrainé par un arbre 
déplacé par un réducteur motorisé, créera les 
conditions pour soulever la saleté de la tôle 
perforée et l’accumulation de cette saleté à 
l’intérieur jusqu’à l’ouverture de la vanne de 
décharge, desservie par un système auxiliaire, 
pneumatique ou hydraulique qui,  en s’ouvrant, 
permet l’évacuation du matériau contenant 
toutes les impuretés accumulées, avec un taux 
de rebus vraiment négligeable (1-2%).
Ce type de filtre continu est particulièrement 
indiqué pour les matériaux sales ou très sales.  
Ces matières plastiques peuvent être PP,  PE, 
LDPE, PET, PS, ABS  etc. pollués par le fer, 
bois, papier, fibres textiles, d’autres matières 
plastiques non liquéfiées, de faibles teneurs en 
aluminium, plomb, cuivre, pierres et d’autres 
impuretés qui se trouvent en général dans les 
matières plastiques qui doivent être recyclées.



- I costi di esercizio sono molto bassi.
- Il cambia filtro mantiene basse le pressioni e non modifica il materiale trattato.
- Le percentuali di materiale di scarto sono davvero basse (1-2%) in caso di pulizia 
 per raschiamento, mentre se viene utilizzato il controflusso le percentuali possono 
 raggiungere massimo il 5%.
- Il cambia filtro FIMIC è adatto per materiali plastici molto sporchi.
- Il filtro FIMIC è un cambia filtro automatico grazie ad un PLC interno: non necessità 
 quindi di alcun operatore.
- È autopulente: effettuando la pulizia solo quanto è necessario, evitando sprechi di tempo e materiale.
- I 5 modelli a disposizione coprono una produzione oraria davvero ampia. 

- Operation costs are very low.
- The filter changer keeps pressures low and does not modify the treated material.
- Percentages of  waste materials are very low (1-2%) in case the scraping method is used, whilst 
 if  the backflush method is preferred, percentages can reach a maximum of  5%. 
- FIMIC filter changer is suitable for very dirty plastic materials.
- FIMIC filter is an automatic filter, thanks to an inner PLC: therefore, it does not require any operator.
- It is self-cleaning:  it cleans only when it is necessary, avoiding waste of  time and material.

- Los costos de trabajo son demasiado bajos.
- El cambiafiltro mantiene bajas las presiones y no modifica el material tratado.
- Los porcentajes de material de desecho son verdaderamente bajos (1-2 %) en caso de limpieza por
 raspado, mientras que si se utiliza el contraflujo, los porcentajes pueden alcanzar un máximo del 5 %.
- El cambiafiltro FIMIC es apto para materiales plásticos muy sucios.
- El filtro FIMIC es un filtro automático gracias a un PLC interno: no necesita, por lo tanto, ningún operador.
- Es autolimpiante:  realiza la limpieza solo cuando es necesario, y evita pérdidas de tiempo y de material.

- Die Betriebskosten sind sehr gering.
- Der Reinigungsfilter hält die Druckwerte niedrig und verändert das zu behandelnde Material nicht.
- Die Prozentwerte des Ausschussmaterials sind in der Tat sehr gering (1-2%) im Falle der Reinigung durch 
- Schaben, wenn dagegen der Gegenstrom verwendet wird, können die Werte maximal 5% erreichen.
- Der Reinigungsfilter FIMIC ist für sehr schmutzige Kunststoffe geeignet.
- Dank des PLCs in seinem Inneren ist der Filter FIMIC ein Automatikfilter: es ist daher kein Bediener nötig.
- Er ist selbstreinigend:  die Reinigung wird nur durchgeführt, wenn sie nötig ist, dadurch werden Zeit und   
 Material gespart.

- Les  frais d’exploitation sont  très bas.
- Le filtre maintient basses les pressions et ne modifie pas le matériau traité.
- Les taux du matériel de rebus  sont véritablement bas (1-2%), dans le cas du nettoyage par raclage, si   
 on utilise le “contre-courant” ils peuvent atteindre au maximum 5%.
- Le filtre FIMIC est indiqué pour les matières plastiques très sales.
- Le filtre FIMIC est un filtre automatique grâce à un PLC interne: par conséquent, il n’a besoin d’aucun   
 opérateur.
- Il est autonettoyant:  en effectuant le nettoyage uniquement quand ceci est nécessaire, et en évitant de   
 gaspiller du temps et du matériau.

Dieser Filter kann daher (auf Nachfrage) mit drei unterschiedlichen 
Funktionsprinzipien arbeiten:
Reinigung durch Abschaben und Ausstoß des angesammelten Schmutzes, gesteuert durch einen 
Drucksensor (dies ist das am meisten verwendete System:  ermöglicht die schrittweise Vermehrung 
der Unreinheiten im Filtrierblech, wodurch eine konstante Druckerhöhung erzeugt wird. Bei Erreichen 
einer voreingestellten Schwelle, startet automatisch die Reinigung des Filters mit dem Schaber und dem 
nachfolgendem Ausstoß des Schmutzes über das Auslassventil).
Kontinuierliche Reinigung durch Schaber und Ausstoß über einen Timer (also zeitgesteuert). 
Das selbstreinigende System kann auch in Dauerbetrieb arbeiten und in diesem Fall dreht sich der 
Schaberträger kontinuierlich und reinigt das Blech ohne Unterbrechung. Dieser Anwendungstyp ist 
dann geeignet, wenn die Konzentration an Verunreinigung im Material sehr hoch ist oder wenn das 
Material oder das Arbeitssystem einen dauerhaft konstanten Betriebsdruck erfordern.
Reinigung durch gedrosselten Gegenstrom unter Einsatz des jeweils gewünschten Stahlgewebes 
(Mindestfilterung: 80 Micron).  Besonders geeignet für gering verschmutzte Materialien oder eine 
eventuelle zweite Filtrierung, falls eine besonders feine Filtrierung erforderlich ist. 

Ce filtre peut, par conséquent,  
fonctionner (sur demande) dans 
trois modalités différentes :
Le nettoyage par le raclage et l’expulsion de la 
saleté accumulée, commandé par un capteur 
de pression (c’est le système le plus utilisé: 
il permet une augmentation graduelle des 
impuretés près de tôle filtrante, et provoque 
ainsi une augmentation constante de la 
pression. Au moment où l’on atteint le seuil 
préprogrammé, le nettoyage du filtre part 
automatiquement moyennant le raclage et 
l’évacuation consécutive de la saleté à travers 
la vanne de décharge ).
Le nettoyage continu pour le raclage et 
l’expulsion à travers l’utilisation d’une minuterie 
(à temps donc). Le système d’auto-nettoyage 
peut en effet fonctionner également dans la 
modalité continue et, dans ce cas, la rotation 
du porte-racleurs continue constamment, en 
nettoyant la lame sans interruption. Ce type 
d’utilisation est indiqué quand la concentration 
d’impuretés dans le matériau est très élevée 
ou quand le matériau ou le système de travail 
demande une pression d’exercice constante au 
cours du temps.
Le nettoyage “contre-courant “ partialisé, en 
utilisant la grille ou la toile métallique sans 
aucune limitation (filtrage jusqu’à un minimum 
de 80 microns).  Il est particulièrement indiqué 
pour les matériaux peu polluants ou pour un 
second filtrage éventuel, dans ce cas un filtrage 
particulièrement fin est nécessaire.

Este filtro puede funcionar 
(a pedido) de tres modos 
diferentes:
Limpieza para raspado y expulsión de la 
suciedad acumulada, dirigido por un sensor 
de presión (es el sistema más usado: permite 
un aumento gradual de las impurezas cerca 
de la chapa de filtro, y determina un constante 
aumento de la presión. Al alcanzar un umbral 
configurado previamente, inicia de forma 
automática la limpieza del filtro con el raspado 
y con la consiguiente evacuación de la suciedad 
a través de la válvula de descarga).
Limpieza continua por raspado y expulsión a 
través del uso de un temporizador (a tiempo, 
por lo tanto). El sistema de autolimpieza puede, 
de hecho, funcionar también en modo continua 
y, en este caso, la rotación del portarasquetas 

continua constantemente, y limpia de nuevo 
la chapa sin interrupción. Este tipo de uso se 
indica cuando la concentración de impurezas en 
el material es demasiado elevado o cuando el 
material o el sistema de trabajo requieren una 
presión de trabajo constante en el tiempo.
Limpieza por contraflujo parcializado, usando 
la red o la tela metálica que se desea sin 
limitaciones (filtrado hasta un mínimo de 
80 micrones).  Particularmente, apto para 
materiales poco contaminados, o para un 
posible segundo filtrado, si se solicita un filtrado 
especialmente fino. 
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I NOSTRI VANTAGGI FILTER QUALITY NUESTRAS VENTAJAS UNSERE VORTEILE NOS AVANTAGES

I 5 modelli a disposizione coprono una produzione oraria davvero
ampia. Il cliente potrà in questo modo scegliere il filtro più adatto alla propria produzione:   
The 5 models available cover a large hourly production range. Therefore, the client can choose the filter that most 
suits his production:
Los 5 modelos disponibles cubren una producción horaria verdaderamente amplia. El cliente podrá, de esta forma, 
seleccionar el filtro más apto para la propia producción:
Die 5 erhältlichen Modelle decken wirklich eine breite Stundenproduktion ab. Der Kunde kann daher den Filter au-
swählen, der für seine Produktion am besten ist:
Les 5 modèles à disposition  couvrent une production horaire très large. Le client pourra ainsi choisir le filtre le plus 
approprié à sa production:

kg product  Diameter filter
500/600       >   325 
800/1200     >   400
1500/3000   >   500
2500/5000   >   600
3000/6000   >   700



GHIGLIOTTINA PER PLASTICA E GOMMA
GUILLOTINES FOR PLASTIC AND RUBBER

GUILLOTINAS PARA PLÀSTICO Y CAUCHO
TAFELSCHERE FÜR KUNSTSTOFF UND GUMMI
GUILLOTINES POUR PLASTIQUE ET CAOUTCHOUC

GUILLOTINES FOR CUTTING ANY TYPE OF PLASTIC AND RUBBER 
MATERIALS
FIMIC SAS has for many years been involved in the production and regeneration of  plastic materials with 
two types of  basic machines and endless possibilities of  variations in size, power and accessories added 
to them. 
The ECO series, also used for cutting reels of  paper, is suitable for medium light uses for plastic also, while 
the series C is suitable for medium to heavy uses.
While the ECO series covers cutting widths of  1200/1600/2000/2600 and beyond, the C series covers 
standard cutting widths of  1400/1600/2000/2600 mm.  Together the two series cover a power cut from 
20 to 300 tons.
Choosing the most suitable machine will be assessed based on the purpose for which it is used: the 
power, size and accessories will be reviewed with the customer during design to better pinpoint the 
objectives to be achieved.
The work functions may be manual or automatic, combined with several complementary accessories for 
the feed and expulsion of  the treated materials (hydraulic pushers, tilters, conveyor belts, rollers, etc..)

GHIGLIOTTINA PER IL TAGLIO DI QUALSIASI TIPO DI MATERIALE PLASTICO E GOMMA
FIMIC SAS  è impegnata da molti anni nel settore della produzione e della rigenerazione delle materie plastiche con due tipi di macchine base e infinite possibilità 
di varianti, nelle dimensioni , nella potenza e negli accessori ad esse aggiunti. 
La serie ECO, utilizzata anche per il taglio di bobine di carta, è adatta ad utilizzi medio leggeri anche per la plastica, mentre la serie C è adatta ad utilizzi medio 
pesanti. Mentre la serie ECO copre larghezze di taglio di 1200/1600/2000/2600 ed oltre, la serie C copre larghezze di taglio standard di 1400/1600/2000/2600 
mm.  Le due serie coprono insieme una potenza di taglio dalle 20 alle 300 tonnellate.
La scelta della macchina più adatta dovrà essere quindi valutata  in funzione dell’impiego per cui viene adoperata: la potenza, le dimensioni e gli accessori verranno 
esaminati con il cliente in sede di progettazione per centrare al meglio gli obiettivi da raggiungere.
Le funzioni di lavoro possono essere manuali o automatiche, abbinate a diversi accessori complementari per l’avanzamento e l’espulsione dei materiali trattati 
(spintori idraulici, ribaltatori, nastri trasportatori, rulliere etc.



GUILLOTINAS PARA PLÀSTICO Y CAUCHO
TAFELSCHERE FÜR KUNSTSTOFF UND GUMMI
GUILLOTINE POUR PLASTIQUE ET CAOUTCHOUC

GHIGLIOTTINA PER PLASTICA E GOMMA
GUILLOTINES FOR PLASTIC AND RUBBERR

GUILLOTINA PARA CORTAR CUALQUIER TIPO DE PLÁSTICO Y CAUCHO
FIMIC SAS  trabaja desde hace muchos años en el sector de la producción y regeneración de materiales plásticos con dos tipos de máquinas básicas y un sinfín 
de posibilidades de variaciones en el tamaño, la potencia y los accesorios añadidos a las mismas.
La serie ECO, utilizada para cortar bobinas de papel, es adecuada para uso medio ligero también para el plástico, mientras que la serie C es adecuada para usos 
medio pesados.
Mientras que la serie ECO cubre anchos de corte de 1200/1600/2000/2600 y más, la serie C cubre anchos de corte estándar 1400/1600/2000/2600 mm. Las 
dos series cubren en conjunto una potencia de corte desde 20 hasta 300 toneladas.
La elección de la máquina más adecuada se debe realizar evaluando el uso para el que se emplea: la potencia, el tamaño y los accesorios se analizan con el cliente 
en la sede donde es diseñada para centrar mejor la atención en los objetivos a alcanzar.
Las funciones de trabajo pueden ser manuales o automáticas, combinadas con varios accesorios complementarios para el avance y la expulsión de los materiales 
tratados (empujadores hidráulicos, volquetes, cintas transportadoras, rodillos, etc.) 

TAFELSCHERE FÜR ALLE ARTEN VON KUNSTSTOFFMATERIALIEN
FIMIC SAS arbeitet seit vielen Jahren im Bereich der Herstellung und Wiederverwertung von Kunststoffen und bietet zwei Grundmaschinentypen mit unzähligen 
Varianten im Hinblick auf  Abmessungen, Leistung und Zubehör an. 
Die Serie ECO, die für das Schneiden von Papierrollen eingesetzt wird, ist auch für leichte bis mittelschwere Anwendungen für Kunststoffe geeignet, während die 
Serie C für mittelschwere bis schwere Anwendungen geeignet ist. Während die Serie ECO für Schnittbreiten von 1200/1600/2000/2600 und größer geeignet ist, 
deckt die Serie C Standardschnittbreiten von 1400/1600/2000/2600 mm ab.  Zusammen decken die beiden Serien eine Schnittleistung von 20 bis 300 Tonnen.
Die korrekte Auswahl der Maschine muss daher gemäß seiner Bestimmung abgewägt werden: Die Leistung, die Abmessungen und die Zubehöre werden zusammen 
mit dem Kunden im Moment der Planung ausgewählt, um den Zielsetzungen am besten gerecht zu werden.
Die Arbeitsfunktionen können manuell oder automatisch ausgeführt werden, gekoppelt mit unterschiedlichen zusätzlichen Zubehörteilen für den Vorschub und den 
Ausstoß des bearbeiteten Materials (hydraulische Schieber, Kippvorrichtungen, Förderbänder, Rollenbahnen usw.)

GUILLOTINE POUR COUPER TOUS TYPES DE 
MATERIAU PLASTIQUE ET CAOUTCHOUC
FIMIC SAS est engagé depuis plusieurs années dans le secteur de la production et de la régénération des 
matériaux plastiques avec deux types de machine de base et des possibilités de variantes infinies, dans 
les dimensions, la puissance et les accessoires. 
La série ECO, utilisée également pour la découpe des bobines de papier, est appropriée aux utilisations 
moyennes légères, même pour le plastique, tandis que la série C est appropriée aux utilisations moyennes 
lourdes.
Tandis que la série ECO couvre les surfaces de découpe de 1200/1600/2000/2600 et autres, la série 
C couvre les surfaces de découpe standard de 1400/1600/2000/2600 mm.  Les deux séries couvrent 
ensemble une puissance de découpe allant de 20 à 300 tonnes.
Le choix de la machine la plus appropriée devra donc être évalué en fonction de son usage : la puissance, 
les dimensions et les accessoires seront examinés avec le client durant la conception pour centrer au 
mieux les objectifs à atteindre.
Les fonctions de travail peuvent être manuelles ou automatiques, combinées aux différents accessoires 
complémentaires pour l’avancement et l’expulsion des matériaux traités (pousseurs hydrauliques, 
basculeurs, tapis transporteurs, convoyeurs à rouleaux, etc.)



GHIGLIOTTINA PER CARTA
GUILLOTINES FOR PAPER

GUILLOTINES FOR CUTTING PAPER REELS
FIMIC SAS meets the multiple cutting and power requirements in all areas of  the wide paper regeneration field, offering the guillotine that best suits your needs.
The variations (size, power, accessories) are endless and based on the use we will recommend the most suitable guillotine.
For cutting paper reels, FIMIC SAS recommends the ECO series, a guillotine suitable for medium light uses, able to cut any type of  paper.
The ECO series covers very wide cutting widths: 1200/1600/2000/2600 mm and larger.
Each guillotine can vary, as well as in the measures to cut, even in the power or thrust of  the pistons, which is determined according to the cutting width and the 
material to be cut.
However, it will be possible, together with the customer, to study the solution best suited to his specific needs, such as feed and expulsion systems of  the materials 
to be cut (hydraulic pushers, tilters, conveyor belts, rollers, etc.)

GUILLOTINAS PARA PAPEL
TAFELSCHERE FÜR PAPIER
GUILLOTINE POUR PAPIER

GHIGLIOTTINE PER IL TAGLIO DI BOBINE DI CARTA
FIMIC SAS soddisfa le molteplici esigenze di taglio e potenza in tutti i settori del vasto campo della rigenerazione della carta, offrendo la ghigliottina più adatta 
alle vostre necessità. Le varianti (dimensioni, potenza, accessori) sono infinite e in funzione dell’impiego verrà consigliata la ghigliottina più adatta. Per il taglio di 
bobine di carta FIMIC SAS consiglia la serie ECO, una ghigliottina adatta ad utilizzi medio leggeri, in grado di tagliare qualsiasi tipo di carta.
La serie ECO copre larghezze di taglio molto ampie: 1200/1600/2000/2600 mm e oltre.  Ogni ghigliottina può variare, oltre alle misure utili di taglio, anche nella 
potenza di spinta dei o del pistone, cosa che viene determinata in base alla larghezza di taglio e in funzione del materiale da tagliare.
Sarà possibile, in ogni caso, studiare con il cliente la soluzione più adatta alle sue specifiche necessità, come per esempio sistemi di avanzamento ed espulsione 
dei materiali da tagliare (spintori idraulici, ribaltatori, nastri trasportatori, rulliere etc.)



GUILLOTINASPARA PAPEL
TAFELSCHERE FÜR PAPIER
GUILLOTINE POUR PAPIER

GHIGLIOTTINA
GUILLOTINES

Guillotinas PARA CORTAR BOBINAS DE PAPEL
FIMIC SAS satisface las múltiples necesidades de corte y favorece todas las áreas del vasto campo de 
la regeneración del papel, ofreciendo la guillotina que mejor se adapta a sus necesidades.
Las variedades (tamaño, potencia, accesorios) son infinitas y dependiendo del uso, se recomendará la 
guillotina más adecuada.
Para el corte de las bobinas de papel FIMIC SAS recomienda la serie ECO, una guillotina adecuada para 
usos medio ligeros, que puede cortar cualquier tipo de papel. 
La serie ECO cubre amplios anchos de corte: 1200/1600/2000/2600 mm y más.
Cada guillotina puede variar, además de las medidas útiles de corte, también la potencia de empuje 
del pistón o de los pistones, lo cual se determina sobre la base de la anchura de corte  teniendo en 
cuenta el material a cortar.
Será posible, en cualquier caso, estudiar con el cliente la solución que mejor se adapte a sus 
necesidades específicas, tales como los sistemas de avance y expulsión de los materiales a ser cortados 
(empujadores hidráulicos, volquetes, cintas transportadoras, rodillos, etc.)

TAFELSCHEREN ZUM SCHNEIDEN VON PAPIER-
ROLLEN
FIMIC SAS erfüllt die zahlreichen Anforderungen im Hinblick auf  Schneiden und Leistung in allen 
Sektoren des umfangreichen Bereichs der Wiederverwertung von Papier, indem für alle Anforderungen 
die geeignete Tafelschere angeboten wird.
Es stehen unzählige Varianten (Abmessungen, Leistung; Zubehör) zur Verfügung und je nach 
Verwendungszweck empfehlen wir Ihnen die Tafelschere, die für Sie am besten ist.
Für das Schneiden von Papierrollen empfiehlt FIMIC SAS die Serie ECO, eine Tafelschere für leichte bis 
mittlere Einsätze, die in der Lage ist, alle Papierarten zu schneiden.
Die Serie ECO ist für sehr viele Schnittbreiten geeignet: 1200/1600/2000/2600 mm und größer.
Außer in den Nutzmaßen der Schnitte können die Tafelscheren auch im Hinblick auf  die Schubleistung 
der oder des Kolbens variieren, die gemäß der Schnittbreite und des zu schneidenden Materials 
bestimmt wird.
Auf  alle Fälle besteht die Möglichkeit, zusammen mit dem Kunden die beste Lösung für die jeweiligen 
Anforderungen zu finden, wie zum Beispiel das Vorschub- und Ausstoßsystem für das zu schneidende 
Material (hydraulische Schieber, Kippvorrichtungen, Förderbänder, Rollenbahnen usw.)

GUILLOTINE POUR 
COUPER LES BOBINES 
DE PAPIER

FIMIC SAS satisfait les besoins multiples de 
découpage et de puissance dans tous les 
secteurs du vaste domaine de la régénération 
du papier, en offrant la guillotine la plus 
appropriée à vos nécessités.
Les variantes (dimensions, puissance, 
accessoires) sont infinies et, en fonction de 
l’utilisation, la guillotine la plus appropriée 
vous sera recommandée.
Pour couper les bobines de papier, FIMIC SAS 
recommande la série ECO : une guillotine 
appropriée aux utilisations moyennes légères, 
pouvant couper n’importe quel type de papier.
La série ECO couvre des surfaces de coupe 
très vaste : 1200/1600/2000/2600 mm et 
autres.
Chaque guillotine peut se différencier par 
les mesures utiles de coupe ou la puissance 
de poussée des ou du piston. Ces détails 
dépendent de la largeur de coupe et du 
matériau à couper.
Il est de toute façon possible d’étudier avec 
le client la solution la plus appropriée à ses 
besoins spécifiques tels que les systèmes 
d’avancement et d’expulsion des matériaux à 
couper (pousseurs hydrauliques, basculeurs, 
tapis transporteur, convoyeur à rouleaux, etc.)




